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Введение 

1. Назначение: Фонд оценочных средств предназначен для организации оценивания уров-

ня сформированности компетенций по учебной практике «Научно-исследовательская ра-

бота (получение первичных навыков научно-исследовательской работы)». 

 

2. ФОС является приложением к программе учебной практики «Научно-

исследовательская работа (получение первичных навыков научно-исследовательской 

работы)» 

 

3. Разработчик: Шевченко Е.М., доцент кафедры лингвистики и межкультурной комму-

никации 

 

4. Проведена экспертиза ФОС.  

    Председатель Климова Н.Ю., и. о. зав. кафедрой лингвистики и 

межкультурной коммуникации 

Члены комиссии: Лукова Н.В., доцент кафедры лингвистики и межкультурной ком-

муникации 

 Агоева М.М., доцент кафедры лингвистики и межкультурной ком-

муникации 

 

Представитель организации-работодателя директор СРОО «Единство», г. Пятигорск (отдел пере-

водческой деятельности), Ибрагимов И.Д. 

 

Экспертное заключение. Фонд оценочных средств соответствует ОП ВО по специальности 

45.05.01 Перевод и переводоведение, направленность (профиль) «Лингвистическое сопровожде-

ние международных экономических отношений» и рекомендуется для оценивания уровня сфор-

мированности компетенций по учебной практике «Научно-исследовательская работа (получение 

первичных навыков научно-исследовательской работы)». 

 

5. Срок действия ФОС определяется сроком реализации образовательной программы. 



1. Описание показателей и критериев оценивания на различных этапах их 

формирования, описание шкал оценивания 

 

Уровни 

сформированно-

стикомпетенции 

(ий), индикатора 

(ов) 

Дескрипторы 

Минимальный уро-

вень не 

достигнут 

(Неудовлетворител 

ьно) 

2 балла 

Минимальный 

уровень 

(удовлетворитель 

но) 

3 балла 

 

Средний уровень 

(хорошо) 

4 балла 

 

Высокий уровень 

(отлично) 

5 баллов 

УК-1 Способен осуществлять критический анализ проблемных ситуаций на основе си-

стемного подхода, вырабатывать стратегию действий 

Результаты обу-

чения по дисци-

плине: 

ИД-1 УК-1 Выде-

ляет проблемную 

ситуацию, осу-

ществляет ее ана-

лиз и диагности-

ку на основе си-

стемного подхода 

ИД-2 УК-1 Осу-

ществляет поиск, 

отбор и система-

тизацию инфор-

мации для опре-

деления альтер-

нативных вариан-

тов стратегиче-

ских решений в 

проблемной си-

туации 

ИД-3 УК-1 Опре-

деляет и оценива-

ет риски возмож-

ных вариантов 

решений про-

блемной ситуа-

ции, выбирает 

оптимальный ва-

риант её решения 

Не владеет навы-

ком критического 

анализа и оценки 

проблемных ситуа-

ций на основе си-

стемного подхода с 

применением циф-

ровых компетен-

ций, вырабатывает 

стратегию дей-

ствий 

Не в полной ме-

ре владеет навы-

ком критическо-

го анализа и 

оценки про-

блемных ситуа-

ций на основе 

системного под-

хода с примене-

нием цифровых 

компетенций, 

вырабатывает 

стратегию дей-

ствий 

Владеет навы-

ком критическо-

го анализа и 

оценки про-

блемных ситуа-

ций на основе 

системного под-

хода с примене-

нием цифровых 

компетенций, 

вырабатывает 

стратегию дей-

ствий 

В полной мере 

владеет навыком 

критического 

анализа и оцен-

ки проблемных 

ситуаций на ос-

нове системного 

подхода с при-

менением циф-

ровых компе-

тенций, выраба-

тывает страте-

гию действий 

УК-2 Способен управлять проектом на всех этапах его жизненного цикла 

Результаты 

обучения  по 

дисциплине:  

ИД-1 УК-2 Фор-

Не организует, не 

руководит ко-

мандной работой 

и принимает 

Не в полной 

мере организу-

ет и руководит 

командной ра-

Организует, ру-

ководит ко-

мандной рабо-

той и принима-

В полной мере 

организует и 

руководит ко-

мандной рабо-



мулирует цель 

проекта, опреде-

ляет совокуп-

ность взаимосвя-

занных задач, 

обеспечивающих 

ее достижение и 

определяет ожи-

даемые результа-

ты решения задач 

ИД-2 УК-2 Разра-

батывает план 

действий для ре-

шения задач про-

екта, выбирая оп-

тимальный спо-

соб их решения, 

исходя из дей-

ствующих право-

вых норм и име-

ющихся ресурсов 

и ограничений 

ИД-3 УК-2 

Обеспечивает 

выполнение 

проекта в соот-

ветствии с 

установленны-

ми целями, сро-

ками и затрата-

ми, исходя из 

действующих 

правовых норм, 

имеющихся ре-

сурсов и огра-

ничений, в том 

числе с исполь-

зованием циф-

ровых инстру-

ментов 

управленческие 

решения в рамках 

проекта на всех 

этапах его жиз-

ненного цикла 

ботой и прини-

мает управлен-

ческие решения 

в рамках проек-

та на всех эта-

пах его жиз-

ненного цикла 

ет управленче-

ские решения в 

рамках проекта 

на всех этапах 

его жизненного 

цикла 

той и принима-

ет управленче-

ские решения в 

рамках проекта 

на всех этапах 

его жизненного 

цикла 

ПК-3 Способен осуществлять письменный перевод научных и научно-популярных текстов, 

а также деловой документации в специальных предметных областях (в том числе с ис-

пользованием специализированных инструментальных средств) 



Результаты 

обучения  по 

дисциплине:  

ИД-1 ПК-3 

Осуществляет 

предпереводче-

ский анализ ис-

ходного текста и 

переводческого 

задания 

ИД-2 ПК-3 

Осуществляет 

постредактиро-

вание машинно-

го и (или) авто-

матизированно-

го перевода, 

внесение необ-

ходимых смыс-

ловых, лексиче-

ских, термино-

логических и 

стилистико-

грамматических 

изменений 

ИД-3 ПК-3 Со-

блюдает требо-

вания отрасле-

вых и внутрен-

них стандартов 

качества пере-

вода, руковод-

ствуется по 

фирменному 

стилю 

Не осуществляет 

письменный пе-

ревод научных и 

научно-

популярных тек-

стов, а также де-

ловой докумен-

тации в специ-

альных предмет-

ных областях (в 

том числе с ис-

пользованием 

специализиро-

ванных инстру-

ментальных 

средств) 

Не в полной 

мере осуществ-

ляет письмен-

ный перевод 

научных и 

научно-

популярных 

текстов, а так-

же деловой до-

кументации в 

специальных 

предметных 

областях (в том 

числе с исполь-

зованием спе-

циализирован-

ных инстру-

ментальных 

средств) 

Осуществляет 

письменный 

перевод науч-

ных и научно-

популярных 

текстов, а так-

же деловой до-

кументации в 

специальных 

предметных 

областях (в том 

числе с исполь-

зованием спе-

циализирован-

ных инстру-

ментальных 

средств) 

В полной мере 

осуществляет 

письменный 

перевод науч-

ных и научно-

популярных 

текстов, а также 

деловой доку-

ментации в 

специальных 

предметных 

областях (в том 

числе с исполь-

зованием спе-

циализирован-

ных инстру-

ментальных 

средств) 

ПК-7 Способен к обобщению, критическому осмыслению, систематизации информации, 

анализу логики рассуждений и высказываний 



Результаты 

обучения  по 

дисциплине:  

ИД-1 ПК-7 Ис-

пользует логику 

построения рас-

суждений и вы-

сказываний 

ИД-2 ПК-7 Си-

стематизирует 

информацию 

ИД-3 ПК-7 Де-

монстрирует 

владение навы-

ком критиче-

ского анализа 

материала 

Не обобщает 

критическое 

осмысление, 

систематиза-

цию инфор-

мации, анализ 

логики рас-

суждений и 

высказыва-

ний 

Не в полной 

мере обобщает 

критическое 

осмысление, 

систематиза-

цию информа-

ции, анализ ло-

гики рассужде-

ний и высказы-

ваний 

Обобщает кри-

тическое 

осмысление, 

систематиза-

цию информа-

ции, анализ ло-

гики рассужде-

ний и высказы-

ваний 

В полной мере 

обобщает кри-

тическое 

осмысление, 

систематиза-

цию информа-

ции, анализ ло-

гики рассужде-

ний и высказы-

ваний 

ПК-8 Способен применять методы научных исследований в профессиональной деятельно-

сти, анализировать материалы исследований в области лингвистики, межкультурной 

коммуникации и переводоведения с соблюдением библиографической культуры для решения 

профессиональных задач 

Результаты 

обучения по 

дисциплине: 

ИД-1 ПК-8 Ис-

пользует методы 

научных иссле-

дований в про-

фессиональной 

деятельности, и 

приемы анализа 

в области линг-

вистики, меж-

культурной 

коммуникации и 

переводоведе-

ния 

ИД-2 ПК-8 

Творчески при-

меняет методы 

научных иссле-

дований в про-

фессиональной 

деятельности, 

анализирует ма-

териалы иссле-

дований в обла-

Не применяет ме-

тоды научных ис-

следований в про-

фессиональной де-

ятельности, анали-

зирует материалы 

исследований в об-

ласти лингвистики, 

межкультурной 

коммуникации и 

переводоведения с 

соблюдением биб-

лиографической 

культуры для ре-

шения профессио-

нальных задач 

Не в полной 

мере применяет 

методы науч-

ных исследова-

ний в профес-

сиональной де-

ятельности, 

анализирует 

материалы ис-

следований в 

области линг-

вистики, меж-

культурной 

коммуникации 

и переводове-

дения с соблю-

дением библио-

графической 

культуры для 

решения про-

фессиональных 

задач 

Применяет ме-

тоды научных 

исследований в 

профессио-

нальной дея-

тельности, ана-

лизирует мате-

риалы исследо-

ваний в обла-

сти лингвисти-

ки, межкуль-

турной комму-

никации и пе-

реводоведения 

с соблюдением 

библиографи-

ческой культу-

ры для решения 

профессио-

нальных задач 

В полной мере 

применяет ме-

тоды научных 

исследований в 

профессио-

нальной дея-

тельности, ана-

лизирует мате-

риалы исследо-

ваний в области 

лингвистики, 

межкультурной 

коммуникации 

и переводове-

дения с соблю-

дением библио-

графической 

культуры для 

решения про-

фессиональных 

задач 



сти лингвисти-

ки, межкультур-

ной коммуника-

ции и переводо-

ведения с со-

блюдением биб-

лиографической 

культуры для 

решения про-

фессиональных 

задач 

ИД-3 ПК-8 

Анализирует 

методы науч-

ных исследова-

ний в профес-

сиональной де-

ятельности, 

анализировать 

материалы ис-

следований в 

области линг-

вистики, меж-

культурной 

коммуникации 

и переводове-

дения с соблю-

дением библио-

графической 

культуры для 

решения про-

фессиональных 

задач 

ПК-9 Способен проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать лингвоперевод-

ческий и лингвострановедческий комментарий к тексту 



Результаты 

обучения по 

дисциплине: 

ИД-1 ПК-9 Ис-

пользует алго-

ритм осуществ-

ления лингвопе-

реводеского 

анализа текста 

ИД-2 ПК-9 

Осуществляет 

пред и после пе-

реводческий 

анализ текста 

ИД-3 ПК-9 Де-

монстрирует 

владение навы-

ком создания 

лингвоперевод-

ческого и линг-

вострановедче-

ского коммен-

тария к тексту 

Не проводит линг-

вопереводческий 

анализ текста и со-

здает лингвопере-

водческий и линг-

вострановедческий 

комментарий к тек-

сту 

Не в полной мере 

проводит лингво-

переводческий 

анализ текста и 

создает лингво-

переводческий и 

лингвострановед-

ческий коммен-

тарий к тексту 

Проводит линг-

вопереводческий 

анализ текста и 

создает лингво-

переводческий и 

лингвострановед-

ческий коммен-

тарий к тексту 

В полной мере 

проводит лингво-

переводческий 

анализ текста и 

создает лингво-

переводческий и 

лингвострановед-

ческий коммен-

тарий к тексту 

ПК-11 Способен использовать на практике умение и навыки в организации исследователь-

ских и проектных работ 

Результаты обу-

чения по дисци-

плине: 

ИД-1 ПК-11 Ис-

пользует алго-

ритм организации 

исследователь-

ских и проектных 

работ 

ИД-2 ПК-11 

Осуществляет 

исследователь-

ские и проектные 

работы 

ИД-3 ПК-11 Де-

монстрирует вла-

дение навыком 

организации ис-

следовательских 

и проектных ра-

бот 

Не использует на 

практике умение и 

навыки в организа-

ции исследователь-

ских и проектных 

работ 

Не в полной мере 

использует на 

практике умение 

и навыки в орга-

низации исследо-

вательских и про-

ектных работ 

Использует на 

практике умение 

и навыки в орга-

низации исследо-

вательских и про-

ектных работ 

В полной мере 

использует на 

практике умение 

и навыки в орга-

низации исследо-

вательских и про-

ектных работ 

 



2. Оценочные средства по учебной практике «Научно-исследовательская 

работа (получение первичных навыков научно-исследовательской рабо-

ты)» 

2.1. Задания, позволяющие оценить знания, полученные на практике 

Формируемые компетенции, индикаторы Формулировка задания 

Код компетенции Формулировки 

ИД-1 УК-1 

ИД-2 УК-1 

ИД-3 УК-1 

 

Способен осуществлять кри-

тический анализ проблемных 

ситуаций на основе систем-

ного подхода, вырабатывать 

стратегию действий 

Задание 1 Разработка индивиду-

ального плана про-

хождения практики 

ИД-1 УК-2 

ИД-2 УК-2 

ИД-3 УК-2 

Способен управлять проек-

том на всех этапах его жиз-

ненного цикла 

Задание 2 Составление аналити-

ческих обзоров источ-

ников по теме рефера-

та 

ИД-1 ПК-3 

ИД-2 ПК-3 

ИД-3 ПК-3 

Способен осуществлять 

письменный перевод науч-

ных и научно-популярных 

текстов, а также деловой до-

кументации в специальных 

предметных областях (в том 

числе с использованием спе-

циализированных инструмен-

тальных средств) 

Задание 3 Выполнение заданий 

по сбору, обработка и 

систематизация мате-

риала с использовани-

ем междисциплинар-

ных подходов 

ИД-1 ПК-7 

ИД-2 ПК-7 

ИД-3 ПК-7 

Способен к обобщению, кри-

тическому осмыслению, си-

стематизации информации, 

анализу логики рассуждений 

и высказываний 

Задание 4 Выполнение зачетного 

задания; обработка 

данных исследования 

по теме реферата 

 

2.2. Задания, позволяющие оценить умения и навыки, полученные на практике 

Формируемые компетенции, индикаторы Формулировка задания 

Код компетенции Формулировки 

ИД-1 ПК-8 

ИД-2 ПК-8 

ИД-3 ПК-8 

Способен применять методы 

научных исследований в 

профессиональной деятель-

ности, анализировать матери-

алы исследований в области 

лингвистики, межкультурной 

коммуникации и переводове-

дения с соблюдением биб-

лиографической культуры 

для решения профессиональ-

ных задач 

Задание 1 Внесение предложе-

ний по интеграции за-

даний по практике в 

режим работы образо-

вательного учрежде-

ния 



ИД-1 ПК-9 

ИД-2 ПК-9 

ИД-3 ПК-9 

Способен проводить лингво-

переводческий анализ текста 

и создавать лингвопереводче-

ский и лингвострановедче-

ский комментарий к тексту 

Задание 2 Внедрение результа-

тов исследования в 

практику работы обра-

зовательного учре-

ждения 

ИД-1 ПК-11 

ИД-2 ПК-11 

ИД-3 ПК-11 

Способен использовать на 

практике умение и навыки в 

организации исследователь-

ских и проектных работ 

  

3. Критерии оценивания компетенций 

Оценка «отлично» выставляется обучающемуся, если его знания отличаются глу-

биной и прочностью, он умеет увязывать теорию с практикой, широко использует матери-

алы монографий по научной проблеме, владеет разносторонними навыками и приемами 

выполнения практических задач. 

Оценка «хорошо» выставляется обучающемуся, если он твердо знает материал, 

грамотно и по существу излагает его, не допуская существенных неточностей в ответе на 

вопрос, умеет правильно применять теоретические положения при решении практических 

вопросов, владеет необходимыми терминами и понятиями. 

Оценка «удовлетворительно» выставляется обучающемуся, если он имеет знания 

только основного материала, но не усвоил его деталей, допускает неточности, недостаточ-

но правильные формулировки, нарушения логической последовательности в изложении 

программного материала, испытывает затруднения при ответе на вопросы, слабо владеет 

научной терминологией. 

Оценка «неудовлетворительно» выставляется обучающемуся, который не знает 

значительной части программного материала, неуверенно, с большими затруднениями из-

лагает его, допуская существенные ошибки, не умеет выделять основные признаки анали-

зируемых явлений, не владеет навыками использования лингвистической терминологии. 

4. Описание шкалы оценивания 

Максимальная сумма баллов по практике устанавливается в 100 баллов и переводится в 

оценку по 5-балльной системе в соответствии со шкалой:   

Шкала соответствия рейтингового балла 5-балльной системе  

Рейтинговый балл  Оценка по 5-балльной системе  

88 – 100  Отлично  

72 – 87  Хорошо  

53 – 71  Удовлетворительно  

< 53  Неудовлетворительно  

 

5. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания и характе-

ризующих этапы формирования компетенций 

Процедура прохождения учебной практики «Научно-исследовательская работа (получе-

ние первичных навыков научно-исследовательской работы)» включает в себя следующие этапы: 

организация практики: установочная конференция; подготовительный этап: инструкции и кон-

сультации; экспериментальный этап подборка проблем для их решения в ходе практики; иссле-

довательский этап: сбор материала в ходе практики; обработка и анализ получаемой информа-

ции; подготовка отчета по практике.       

На каждом этапе практики осуществляется текущий контроль за процессом формирования 

компетенций.  



Предлагаемые обучающемуся задания позволяют проверить профессиональные компетен-

ции УК-1, УК-2, ПК-3, ПК-7, ПК-8, ПК-9, ПК-11. Предлагаемые студенту задания предусматри-

вают проявление инициативы, творческих способностей обучающегося и, как правило, связаны с 

приобретением навыков использования мультимедийного оборудования (подготовка презента-

ций и т.д.), а также с умением связать результаты научно-исследовательской деятельности с ре-

альным образовательным процессом. 

При прохождении практики необходимо самостоятельно детально изучить 

представленные источники литературы, проанализировать весь массив полученных данных, 

систематизировать теорию и сведения, полученные в ходе практической деятельности, 

представить письменный отчет по итогам прохождения педагогической практики. Список 

рекомендуемой литературы и структура отчета по практике приведены в «Методических 

указаниях по организации и проведению учебной практики «Научно-исследовательская работа 

(получение первичных навыков научно-исследовательской работы)»  для студентов специально-

сти 45.05.01 Перевод и переводоведение». 

При проверке заданий оцениваются: 

- актуальность и оригинальность представленной информации; 

- своевременность выполнения заданий (в соответствии с планом практики); 

- правильность оформления полученных результатов, точность и полнота описания. 

При проверке отчетов оцениваются 

- точность отражения информации; 

- соблюдение сроков представления отчетов; 

- достоверность полученных результатов. 

При защите отчета оцениваются: 

- владение культурой речи, навыками публичного выступления; 

- полнота и точность отражения полученных результатов; 

- наличие компьютерной презентации отчета. 


	При прохождении практики необходимо самостоятельно детально изучить представленные источники литературы, проанализировать весь массив полученных данных, систематизировать теорию и сведения, полученные в ходе практической деятельности, представить пись...



